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MEMU MI£OŒCIWEMU PANU, JEGO MŒCI PANU, PANU JANOWI
ZAMOYSKIEMU Z ZAMOŒCIA, PODKANCLERZEMU KORONNEMU ETC.,
ETC. S£U¯BY SWE W £ASKÊ W. M. MEGO MI£OŒCIWEGO PANA ZALE-
CAM.

Wczora dopiero oddano mi obadwa listy za raz, któreœ W. M.1 do mnie oko³o
tej tragedyjej pisa³. A i¿em przedtym nie wiedzia³ o tych liœciech2, spodziewa³em siê,
¿e za tymi czasów odw³okami3 i mej tragedyjej siê odwlec mia³o albo raczej, ¿e tak
ze mn¹ zostaæ mia³a molom na pokarm albo na tr¹bki do apteki4. Jakom listy W. M.
przeczyta³, nie by³o czasu poprawowaæ, bom wszytek musia³ insumere5 na przepisa-
nie. Quicquid id est6, a baczê7, ¿e b³azeñstwo, i W. M. sam podobno rzeczesz, posy³am.
W. M. tym œmielej, chocia nie masz co, ¿em to jeszcze z przodku8 W. M. opowiada³,
¿e to nie mia³o byæ ad amussim9, bo mistrz nie po temu. Rzeczy te¿ drugie nie wedla
uszu naszych10. Inter caetera11 trzy s¹ chory, a trzeci jakoby greckim chorom przyga-
nia12, bo oni ju¿ osobny characterem13 do tego maj¹; nie wiem, jako to w polskim jêzy-
ku brzmieæ bêdzie. Ale w tym niech bêdzie arbitrium14 W. M. albo raczej we wszytkim. 
Barzo bych to by³ rad uczyni³, ¿ebych by³ sam praesens15 W. M. teraz s³u¿by swe ofia-
rowa³, ale mi z³e zdrowie nie da. Nierad bych przedsiê omieszka³16 przenosin W. M., 
jeœli salus17 tak bêdzie chcia³a. Zatym siê ³asce W. M. mego mi³oœciwego Pana zalecam.
Dat.18 w Czarnolesie dwudziestego wtórego dnia grudnia roku bo¿ego MDLXXVII.

W. M. mego mi³oœciwego Pana
s³uga uprzejmy

Jan Kochanowski

00

001 W. M. — Wasza Mi³oœæ.
002 liœciech — listach (dawny miejscownik l.mn.).
003 odw³okami — opóŸnieniami.
004 tr¹bki do apteki — sto¿kowato zwiniête skrawki papieru do pakowania leków.
005 insumere (³ac.) — zu¿yæ.
006 quicquid id est (³ac.) — cokolwiek to jest.
007 baczê — uwa¿am, s¹dzê.
008 z przodku — z pocz¹tku, dawniej.
009 ad amussim (³ac.) — dos³ownie: pod sznur, tu: zgodnie z obowi¹zuj¹cymi regu³ami.
010 nie wedla uszu naszych — do których nie s¹ przyzwyczajone nasze, tj. Polaków, uszy.
011 inter caetera (³ac.) — miêdzy innymi.
012 przygania — dorównuje, naœladuje.
013 characterem (³ac.) — formê, kszta³t.
014 arbitrium (³ac.) — os¹d, ocena.
015 praesens (³ac.) — obecny.
016 omieszka³ — opuœci³.
017 salus (³ac.) — zdrowie.
018 dat. (skrót, od ³ac. datum) — datowano.



Bo co Antenor mówi, ¿e nam nic do tego:
[340] Ba, i barzo do tego! Za jednego krzywdê74

Oni siê wszyscy wziêli, a nas pojedynkiem
Zbieraæ maj¹? Nie tuszê; to¿ci s¹siadowi
S¹siad w Azyjej winien, co u nich w Europie.
Mówiono zaw¿dy o to i do koñca bêd¹.
Co siê siostry królewskiej i szkód dawnych tycze,
Wiêtsza to zasiê u mnie, ni¿by siê tu mia³a
Przypomnieæ abo na ten sztych k³aœæ75: dzier¿ê o cnej
Krwi trojañskiej, ¿e tego mœciæ siê jeszcze bêdzie.
Teraz zgo³a nie radzê Heleny wydawaæ,

[350] A¿ siê te¿ oni z nami o Mede¹ zgodz¹.”
To jego s³owa by³y. Potym siê ju¿ ¿aden

D³ug¹ rzecz¹76 nie bawi³; jeden g³os by³ wszytkich:
„Tak jako Iketaon!” I tych, co siedzieli,
I tych, co za sto³kami stali, g³os by³ jeden:
,,Tak jako Iketaon!”. Kilkakroæ powstawa³
Ukalegon chc¹c mówiæ, lecz przed hukiem nie móg³.
Marsza³kowie, laskami w ziemiê coraz bij¹c77:
,,Pos³uchajcie, panowie, Ukalegon mówi!”
Nie pomog³y nic laski, a nasz Ukalegon

[360] Ukalegontom mówi³78, bo nañ nic nie dbali.
Tymczasem ktoœ zawo³a³ g³osem prawie g³oœnym:
„Co po tych krasnych mowach? Rozst¹pmy siê79 oto,
UjŸrzemy, gdzie nas wiêcej?” Ledwie wyrzek³, a ju¿
Wszyscy na nogach stali i swe miejsca brali.
Kiedy siê rozst¹pili, nie by³o co równaæ:
Wszyscy przy Aleksandrze, a tam ich garœæ by³a.
Prosili potym króla, aby wedle prawa
Post¹pi³, a za wiêtsz¹ czêœci¹ wyrok poda³.
Król, niewiele mieszkaj¹c80: „Rad bych by³, powiada,

[370] Na zgodê wasz¹ patrza³, lecz i¿ byæ nie mog³a,
Mnie nie l¿a, jeno wiêtszej czêœci naœladowaæ.
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Polskie obycza-
je sejmowe –

rola marsza³ka

Polskie obycza-
je sejmowe –
g³osowanie

074 za jednego krzywdê — za krzywdê Menelaosa.
075 na ten sztych k³aœæ — porównywaæ.
076 rzecz¹ — tu: mow¹.
077 Kochanowski przedstawia Radê trojañsk¹ na wzór sejmu polskiego z³o¿onego z senatu (pos³owie sie-

dz¹cy), sejmu (pos³owie stoj¹cy) i króla. Obraz Rady trojañskiej pe³en jest wyraŸnych aluzji do obrad
sejmowych w Polsce, st¹d jego polski koloryt.

078 „Ukalegon / Ukalegontom mówi³” — gra s³ów, bo po grecku uk alégon znaczy: nie dbaj¹cy, zatem nie
dbaj¹cy mówi³ do tych, którzy nie dbali.

079 rozst¹pmy siê — jest to rzymski sposób g³osowania polegaj¹cy na tym, ¿e zebrani rozchodzili siê na
dwie strony, zale¿nie od tego czy byli za wnioskiem, czy przeciw.

080 niewiele mieszkaj¹c — nie zwlekaj¹c.

Ikeaton – dema-
gog: apel o na-
rodow¹ solidar-
noœæ w obronie

Parysa

Priam – ule-
g³oœæ, ucieczka
od podjêcia de-
cyzji, akceptacja
woli wiêkszoœci
wbrew zdrowe-
mu rozs¹dkowi



A tak, co z dobrem niechaj bêdzie pospolitym:
Helena niechaj w Troi zostanie, a¿ te¿ nam
Grekowie za Mede¹ nagrodê uczyni¹.”
Skoro po tym dekrecie po pos³y pos³ano,
A mnie te¿ Aleksander do ciebie wyprawi³
Z tym wszytkim, coœ s³ysza³a; tuszê, ¿e odprawê
Do tej doby ju¿ wziêli pos³owie i twój m¹¿
W domu ciê dawno czeka. A tak nie mieszkajmy!

Helena
[380] Dobrze mówisz: idŸ ty wprzód, ja za tob¹ w tropy.

Chorus
Tej podobno ta powieœæ g’myœli; mnie bynajmniej.
I onej, nie wiem, na co ta radoœæ wynidzie.
Pos³owie, widzê, id¹ nosy powiesiwszy.
Znaæ, ¿e nie po swej myœli odprawê odnosz¹.

Ulisses, Menelaus

Ulisses
O nierz¹dne królestwo i zginienia bliskie,
Gdzie ani prawa wa¿¹, ani sprawiedliwoœæ
Ma miejsca, ale wszytko z³otem kupiæ trzeba!
Jeden to marnotrawca umia³ spraktykowaæ81,
¯e jego wszeteczeñstwa i ³otrowskiej sprawy

[390] Od ma³ych a¿ do wielkich wszyscy — jawnie broni¹,
Nizacz prawdy nie maj¹c ani koñca patrz¹c,
Do którego rzeczy przyœæ za ich rad¹ musz¹.
Nie rozumiej¹ ludzie ani siê w tym czuj¹82,
Jaki to wrzód szkodliwy w rzeczypospolitej
M³ódŸ wszeteczna! Ci cnocie i wstydowi cenê
Ustawili83; przed tymi trudno cz³owiekiem byæ
Dobrym; ci domy niszcz¹, ci pañstwa ubo¿¹,
A rzekê, ¿e i gubi¹ (Troja, poznasz potym!),
A przyk³adem zaœ swoim jako wielk¹ liczbê

[400] Drugich przy sobie psuj¹. Patrz, jakie orszaki
Darmojadów za nimi, którzy ustawicznym
Pró¿nowaniem a zbytkiem jako wieprze tyj¹.
Z tego stada, mniemacie, ¿e siê który przyda
Do pos³ugi ojczyzny? Jako ten we zbroi
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Ulisses o Troi;
wa¿ny cytat

Ulisses o wa-
dach z³otej
m³odzie¿y

081 spraktykowaæ — osi¹gn¹æ za pomoc¹ intryg.
082 ani siê w tym czuj¹ — ani siê nad tym nie zastanawiaj¹.
083 ustawili — ustanowili.
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KRÓTKIE OPRACOWANIE

to będzie na teściePewniak 
na teście

Krótko o utworze 

Odprawa posłów greckich jest to dramat autorstwa Jana Kochanowskiego, wysta-
wiony w 1578 r. w Ujazdowie z okazji ślubu podkanclerzego koronnego Jana Zamoy-
skiego z  córką litewskiego kanclerza, Krystyną Radziwiłłówną. Na przedstawieniu 
obecny był król Stefan Batory z  królową Anną Jagiellonką, dwór królewski, liczni 
możni, posłowie i ważne osobistości ówczesnej Polski. Dawniejsi badacze uważali, że 
Odprawę… pisał Kochanowski na zamówienie Jana Zamoyskiego. Podstawę dla takich 
przypuszczeń stanowiła dedykacja w  formie listu do Zamoyskiego poprzedzająca 
utwór. Dzisiaj sądzi się jednak, że dramat powstał dużo wcześniej. Prawdopodobnie 
Zamoyski znał utwór uprzednio i skorzystał z okazji, by zaprezentować go rządzącym 
ze względu na jego polityczną aktualność.

Dramat zbudowany jest według zasad tragedii greckiej — uwzględnia zasadę trzech 
jedności, jest podzielony na epejsodiony, przeplatane pieśniami chóru. Opiera się na 
micie trojańskim i  motywie porwania przez królewicza trojańskiego pięknej Heleny. 
Akcja rozgrywa się w Troi, pojawiają się postaci znane z mitu — Aleksander (Parys), 
król Priam, Helena, Kasandra; ważnymi bohaterami są Antenor i Iketaon. Obserwu-
jemy naradę Trojan i rozważania, jak postąpić i co powiedzieć posłom greckim — czy 
oddać Helenę i zachować pokój, czy zatrzymać porwaną i w konsekwencji doprowa-
dzić do wojny. Przemawiają Antenor, Aleksander, Iketaon. Samej Heleny nikt nie pyta 
o zdanie, jest ona ofiarą sytuacji. Ostatecznie zapada decyzja, że Helena nie zostanie 
zwrócona mężowi, rozgniewani Grecy przygotowują się do ataku na Troję, a  król 
Priam zwołuje na następny dzień radę, mającą rozważyć kwestie związane z wojną.

Utwór porusza problem nieudolnych rządów państwowych i konieczności upadku 
państwa, w którym zamiast sprawiedliwością i  jasnymi prawami władcy kierują się 
prywatnymi korzyściami i zachciankami, słuchają zaś nie tych, którzy mówią słusznie, 
ale tych, którzy potrafią przemawiać przekonywująco i porywać słuchaczy. Cenę za to 
płaci całe społeczeństwo, wciągane w wojny wywoływane prywatą rządzących. Jednak 
recepcja utworu była inna niż spodziewał się autor — Kochanowski poruszał tematy 
uniwersalne, chciał skłonić do politycznej rozwagi i podejmowania mądrych decyzji, 
krytykował prywatę i dbanie tylko o własne interesy, tymczasem widzowie uznali, że 
dramat jest zachętą do podjęcia działań wojennych z Moskwą.
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pełne OPRACOWANIE

BIOGRAFIA JANA KOCHANOWSKIEGO

	 Jan Kochanowski, najwybitniejszy przed Mickiewiczem 
poeta polski, niewiele pozostawi³ „o  sobie samym” informacji 
biograficznych. Mozolnie sk³adane na podstawie dokumentów 
i  wzmianek, rozrzuconych w  utworach literackich, zawieraj¹ 
i tak wiele luk, pustych miejsc, niedopowiedzeñ.

Poeta urodzi³ siê w 1530 r. w Sycynie pod Zwoleniem w powie-
cie radomskim. Ojciec — Piotr, komornik radomski, potem sêdzia 
sandomierski — by³ bardzo zapobiegliwy i pomno¿y³ fortunê, staj¹c 
siê dziedzicem Sycyny, Czarnolasu, Policznej, Strykowic, Barycza 
i Konar, wchodz¹c tym samym w poczet œredniej szlachty. Z racji 

zajmowanych stanowisk Piotr Kochanowski musia³ byæ cz³owiekiem wykszta³conym, znaæ 
prawo, ³acinê, historiê, jednak nie przejawia³ zainteresowañ intelektualnych, zajmuj¹c 
siê gromadzeniem maj¹tku w  celu zabezpieczenia przysz³oœci licznej rodziny, mia³  
bowiem z dwóch ¿on siedmiu synów i cztery córki.

Natomiast matka poety, Anna z  Bia³aczowskich, by³a kobiet¹ inteligentn¹, 
wykszta³con¹, mia³a zainteresowania literackie i  s³ynê³a z  dowcipu, co zaœwiadczy³ 
£ukasz Górnicki w  swym Dworzaninie. Po matce zatem Kochanowscy odziedziczyli 
talenty literackie, bo poza Janem obdarzyli literaturê polsk¹ jeszcze kilkoma twórcami: 
Miko³aj by³ t³umaczem Moraliów Plutarcha i autorem Rotu³, Andrzej dokona³ przek³adu 
Eneidy Wergiliusza, a syn Miko³aja, Piotr Kochanowski, okaza³ siê œwietnym t³umaczem, 
przek³adaj¹c na jêzyk polski Jerozolimê wyzwolon¹ Tassa i Orlanda szalonego Ariosta.

Nie wiadomo, gdzie Jan Kochanowski zdobywa³ wiedzê na szczeblu podstawowym, 
w domu czy w szkole parafialnej. Wiadomo, ¿e jako czternastolatek zosta³ wpisany 
w  poczet ¿aków Uniwersytetu Jagielloñskiego w  Krakowie. Przebywa³ tu na stu-
diach w latach 1544—1547. Choæ okres œwietnoœci krakowskiej akademii ju¿ min¹³, 
wyk³ada³o tam wielu wybitnych humanistów. W  Krakowie Kochanowski pozna³ 
poezjê polsko-³aciñsk¹ i z pewnoœci¹ ju¿ wtedy zdecydowa³, i¿ zostanie poet¹.

Nie bardzo wiadomo, co Kochanowski robi³ do 1550  r. W 1547  r. straci³ ojca. 
W 1550 r. Kacper i Jan Kochanowscy wraz z matk¹ stanêli przed s¹dem w Radomiu 
w celu za³atwienia spraw spadkowo-maj¹tkowych. W nastêpnym roku Jan podj¹³ studia 
i wêdrówki po Europie. Na prze³omie lat 1551—1552 zapisa³ siê na uniwersytet króle-
wiecki. Po raz drugi bawi³ tam w latach 1555—1556. Wtedy te¿ otrzyma³ od ksiêcia 
Albrechta pomoc materialn¹ na wyjazd do W³och. Pobyt w Królewcu z pewnoœci¹ 
zawa¿y³ na pogl¹dach przysz³ego poety, gdy¿ by³ to znany oœrodek myœli reformacyj-
nej. Jednak najbardziej znacz¹ce by³y jego podró¿e do W³och.
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BOHATEROWIE

Priam — król Troi, ojciec Parysa, jako władca jest nieudolny, zdaje się na innych, 
nie ma własnego zdania.

Parys-Aleksander — królewicz trojański, porywacz Heleny, bezwzględny egoista, 
cyniczny, ale przebiegły.

Helena — żona Menelaosa, porwana przez Parysa, gdyż została mu obiecana 
przez Afrodytę jako najpiękniejsza kobieta na Ziemi.

Antenor — patriota, mądry, rozważny, dobry polityk, niestety nikt go nie słucha.
Iketaon — dobry mówca, demagog, przekonuje Trojan, by nie wydawać Heleny.
Ulisses — jeden z greckich posłów.
Menelaos — mąż Heleny, chce pomsty na Trojańczykach.
Kasandra — jasnowidząca trojańska wieszczka, znająca przyszłe tragiczne wyda-

rzenia; zawsze przepowiada prawdę, ale na skutek klątwy bogów nikt jej nie wierzy.
Poseł — przekazuje Helenie informacje o obradach.
Pani Stara — piastunka i towarzyszka Heleny.

Warto zwrócić uwagę, że w  dramacie nie pojawiają się postacie bardzo ważne 
w micie trojańskim, które jednak dla akcji Odprawy… nie miałyby znaczenia — Aga-
memnon (mąż Klitajmestry, brat Menelaosa), Hektor (syn króla Priama), Achilles 
(najdzielniejszy grecki wojownik).

PLAN WYDARZEÑ

Prolog: naszkicowanie przez Antenora sytuacji przed przybyciem Greków, wyjaœnienie 
stanowiska Antenora i zapowiedŸ intryg Aleksandra.

Epejsodion I: rozmowa Aleksandra z Antenorem, przyk³ad metod stosowanych przez 
Aleksandra, by zjednaæ sobie zwolenników.

Epejsodion II: narzekania Heleny do piastunki na los obdarzaj¹cy ludzi czêœciej z³em 
ni¿ dobrem, wyra¿enie obaw jak przyjmie j¹ m¹¿ i ojczyzna, przyznanie siê do  
têsknoty za dzieæmi i krajem.

Epejsodion III: przybycie do Heleny Pos³a z informacj¹ o przebiegu obrad rady, która 
zadecydowa³a o pozostaniu Heleny w Troi.

Epejsodion IV: groŸby rozgniewanych odpraw¹ pos³ów greckich: Ulissesa i Menelaosa, 
którzy charakteryzuj¹ Trojê jako nierz¹dne królestwo i zgninienia bliskie.

Epejsodion V: rozmowa Antenora z Priamem o koniecznoœci przygotowania siê do 
wojny przerwana proroctwem Kasandry.

Epilog: Przybycie Rotmistrza z  jeñcem, który poinformowa³ króla Priama 
o wyl¹dowaniu na wybrze¿u wojsk greckich.

Pewniak 
na teście
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W  kreacji Heleny, stworzonej przez Kochanowskiego, jest godnoœæ i  gorzka  
m¹droœæ ciê¿ko doœwiadczonej i  samotnej kobiety, która musi siê kryæ ze swoimi 
uczuciami, a zreszt¹ i tak nikt siê z nimi nie liczy i o nie nie pyta.

	 Inne postacie

Ulisses nie ma nic z  przebieg³oœci i  sprytu mitologicznego bohatera. W  jednej 
wypowiedzi przekazuje on m¹dr¹, choæ gorzk¹ opiniê o  ludziach z³ych, przekupnych, 
zepsutych, rozpustnych, którzy gubi¹ wspó³obywateli i  pañstwo. Dla wymowy ideowej 
dramatu jest to bardzo wa¿na wypowiedŸ, nie jest jednak jej celem tworzenie postaci 
bohatera. Ulisses mówi:

O nierządne królestwo i zginienia bliskie,
Gdzie ani prawa ważą, ani sprawiedliwość
Ma miejsca, ale wszytko złotem kupić trzeba! 
Jeden to marnotrawca umiał spraktykować,
Że jego wszeteczeństwa i łotrowskiej sprawy
Od małych aż do wielkich wszyscy jawnie bronią, 
Nizacz prawdy nie mając ani końca patrząc,
Do którego rzeczy przyść za ich radą muszą. 
Nie rozumieją ludzie ani się w tym czują,
Jaki to wrzód szkodliwy w rzeczypospolitej 
Młódź wszeteczna: ci cnocie i wstydowi cenę 
Ustawili; przed tymi trudno człowiekiem być 
Dobrym; ci domy niszczą, ci państwa ubożą, 
A rzekę, że i gubią (Troja, poznasz potym!),
A przykładem zaś swoim jako wielką liczbę 
Drugich przy sobie psują. (w. 385—400)

Aleksandra nazywa „marnotrawcem”. Mówi o tym, że pozbawione godnych rządów 
królestwo cierpi z powodu bezprawia. Władza myśli jedynie o korzyściach majątkowych 
(łapówkarstwo), a młodzież jest zdeprawowana. 

Menelaos tak¿e nie jest ani bohaterem tragicznym, który straci³ ukochan¹ ¿onê, ani 
komicznym zdradzonym rogaczem. Kochanowski wyznaczy³ mu rolê nieszczêœnika, 
którego spotka³a krzywda i  który daremnie domaga siê zadoœæuczynienia. Dlatego 
zwraca siê do bogów, by pomœcili niesprawiedliwoœæ, której jest on ofiar¹.

Kasandra, zgodnie z  tradycj¹, jest wieszczk¹ obdarzon¹ darem jasnowidzenia. 
Spad³o te¿ na ni¹ przekleñstwo bogów, gdy¿ nikt jej nie wierzy, nie bierze na serio 
jej tragicznych przepowiedni. Postaæ Kasandry pe³ni w  utworze wy³¹cznie funkcjê 
przekaŸnika ostrzegawczej wró¿by, nie jest to postaæ samodzielna ani te¿ kreacja 
bohatera literackiego. Kasandra przestrzega:

Wielki ogień ma powstać, tak wielki ogień,
Że wszytko jako w biały dzień widać będzie,
Ale nazajutrz zaś nic widać nie będzie. (w. 548—550)

Pose³ tak¿e ma tylko za zadanie zdaæ relacjê z przebiegu obrad rady królewskiej.
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Zgodnie z  antyczn¹ teori¹ dramatu tragedia powinna siê koncentrowaæ wokó³ 
postaci wybitnego bohatera mitologicznego b¹dŸ historycznego, uwik³anego w kon-
flikt z przewa¿aj¹cymi przeciwnoœciami losu, wyrokami przeznaczenia, wol¹ w³adcy 
itp. Bohater najczêœciej jest zasygnalizowany w tytule (np. Antygona). Jest to postaæ 
szlachetna, budz¹ca szacunek, podziw, a  wiêc jej klêska wywo³uje u  widzów litoœæ 
i trwogê, prze¿ycie zaœ ich umo¿liwia doznanie pewnej formy duchowego oczyszcze-
nia, zwanego katharsis. Klêska bohatera w konfrontacji z równorzêdnymi racjami jest 
niezawiniona oraz niezas³u¿ona i  to jest Ÿród³em tragizmu. Natomiast w  Odprawie 
pos³ów greckich nie ma przekleñstwa, winy przodków, woli bogów, fatum. Tu wszystko 
jest dzie³em ludzi i ich win¹. Tragedii Troi mo¿na by³o zapobiec. Co wiêcej, nie ma 
w  dramacie Kochanowskiego centralnej postaci bohatera tragicznego, to bohater 
zbiorowy dokonuje wyborów. S¹ osoby, których los nosi znamiê tragizmu, np.: 
Antenor — wyg³aszaj¹cy w pustkê swe s³uszne i m¹dre rady, których nikt nie s³ucha; 
Kasandra, podobnie jak Antenor, wieszcz¹ca upadek Troi i nieznajduj¹ca pos³uchu, 
Priam — znaj¹cy przepowiednie o upadku miasta spowodowanym przez jego syna, ale 
¿adna z tych postaci nie jest postaci¹ centraln¹ i wreszcie klêska tych bohaterów nie 
wynika z konfliktu równorzêdnych racji. Odprawa… nie ma więc wszystkich typowych 
cech tragedii antycznej.

Odprawa… jest dramatem racji, ale politycznych, które mo¿na by nazwaæ racjami 
„rz¹dnego królestwa”, ale s¹ to racje przeciwstawne, nie równorzêdne. Utwór można 
określić jako renesansowy dramat polityczny. Konflikt między Aleksandrem i Anteno-
rem jest konfliktem racji, a nie postaci — to konflikt między prywatą a dobrem państwa. 
Aleksander reprezentuje dbanie tylko o prywatne interesy — tak bardzo pragnie zatrzy-
mać dla siebie Helenę, że doprowadza do wojny, która zgubi jego ojczyznę. Nie dba 
o los ogó³u, nie przera¿a go perspektywa wojny. Po tej samej stronie nale¿y umieœciæ 
Priama: niezdecydowanego, s³abego i uzale¿nionego od kaprysów parlamentaryzmu.

Z drugiej strony konfliktu jest Antenor, który troszczy się w pierwszej kolejności 
o dobro ojczyzny, cechują go szlachetność i patriotyzm. Z  tej samej strony sytuują 
się ostrze¿enia przewiduj¹cego Ulissesa, wró¿by Kasandry. Tragizm polega na tym, i¿ 
s³usznych, m¹drych racji nikt nie bierze pod uwagê. Tragicznym bohaterem staje siê wobec 
tego bohater zbiorowy — miasto Troja, które poniesie konsekwencje b³êdów i zepsucia  
moralnego elit rz¹dz¹cych, tych którzy pospolit¹ rzecz¹ w³adaj¹; zap³aci za nie cenê 
najwy¿sz¹.

Patrz¹c na dramat z  tego punku widzenia, nale¿y uznaæ za postacie w  nim 
najwa¿niejsze chór i  Kasandrê. Nie uczestnicz¹ one wprawdzie w  konflikcie, 
obserwuj¹ go z boku, ale komentuj¹, ostrzegaj¹ i pouczaj¹, realizuj¹c naczeln¹ ideê 
Odprawy… — patriotyczno-obywatelskiej przestrogi.

Ostateczna katastrofa, czyli upadek Troi, nie została opisana w Odprawie… — jest 
ona jedynie zapowiedziana.
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